


sondern „cool". Dieses Wort wird schon seit über zehn Jahren Bestandteil der 
Jugendsprache und wird auch in der regulären Sprache immer häufiger benutzt. Die 
Bedeutung wird oft in ähnlicher Weise auf die Menschen übertragen. Man sagt: „Er ist 
ein cooler Typ." 

Besonders erlebt die sogenannte Jugendsprache Bedeutungswandel und 
Lehnworte aus dem Amerikanischen in großer Geschwindigkeit. Unter dem Begriff „die 
Jugendliche" versteht man in der BRD Kinder und junge Leute zwischen 13 und 25 
Jahre. Das hohe Alter der Jugendlichen erklärt sich durch die „Verlängerung der 
Jugendzeit durch das Studium." 

Warum sprechen Jugendliche eine andere Sprache als Erwachsene? Die Antwort 
auf diese Frage liegt auf der Hand. In der Zeit, in der sich ein Kind zu einem 
Erwachsenen entwickelt, ist es für jugendliche wichtig, sich von Erwachsenen, 
insbesondere von den Eltern, abzugrenzen. Eine Möglichkeit, dies zu tun, besteht darin, 
eine „andere" Sprache zu sprechen. 

Jugendsprache wird durch Jugendliche gemacht. Sie entwickelt sich durch 
Wortschöpfungen einzelner Jugendlichen. So z.B. das Wort „Brazz" wurde durch einen 
Gymnasiasten ausgedacht. Dieses Wort ist vieldeutig: man kann damit extreme 
Ereignisse, Menschen, Empfindungen oder Dinge beschreiben. Doch hat dieses Wort, 
weil es von den Schülern einer Schule gebraucht wurde, nur regionale Bedeutung. 

Weitere Quelle der sogenannten Jugendsprache sind die Jugendsendungen, die 
bewusst diese Sprache moderieren. 

Einige Wörter der Jugendsprache integrieren in den Sprachwortschatz, werden 
ein Teil dessen so, dass sie fortbestehen und mit der Zeit zum Bestand der regulären 
Sprache werden. Ein Beispiel hierfür ist das Wort „Chaot". Dieses Wort beschreibt 
einen unorganisierten Menschen. Es stammt aus der Jugendsprache der 50-er Jahre, ist 
aber heute fest in der regulären Sprache verankert. 

Zum Schluss einige Beispiele aus der Jugendsprache, die allgemein gebraucht 
werden (nach Alexandra Ziegler): 
total abgefahren - sehr gut, schön - z.B. Das Kleid ist total abgefahren. 
geil - sehr gut, schön - z.B. geile Schuhe 
Lack - in Ordnung - z.B. Bei dir ist alles im Lack. 
ultra- - sehr; cool - schön, toll, gut - z.B. dein Freund ist ultracool. 
chatten (kommt aus Internet) - reden, plaudern 
labern - reden, sinn- und ziellos schwätzen - z.B. Mit dir kann man gut labern, 
great - großartig - z.B. Die Party war echt great. 

К ВОПРОСУ О ВАЖНОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ РЕЧЕВЫХ 
СТЕРЕОТИПОВ ПРИ ОБУЧЕНИИ ДИАЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ 

Матюхина Ю.В. (Харьков) 

При изучении иностранного языка одним из важных этапов является 
обучение диалогической речи, коммуникативным умениям, необходимым для 
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человека как члена общества. Актуальность данной темы обусловлена особой 
социальной значимостью диалогической речи в межличностной коммуникации, 
интересом к проблематике речевого воздействия в современной методике, 
педагогике и лингвистике [1]. Несмотря на то, что диалогическая речь сложнее 
монологической как с точки зрения напряженности внимания, так и с точки 
зрения употребления речевых образцов, тем не менее при обучении устной речи 
предпочтение следует отдать диалогической речи. 

Диалогическая речь всегда экспромтна, её успех зависит от уровня развития 
речевых навыков говорящих, от сформированное™ у них операций 
автоматизированного отбора языковых средств, нужных в данный момент для 
построения реплики диалога. Обучение диалогической речи на всех этапах 
должно сводиться не столько к вопросно-ответным репликам, где отдельные 
диалогические единства не всегда между собой логически связаны, сколько к 
обучению естественному диалогу. При формировании лексических и 
грамматических навыков важно не просто добиваться автоматизма в построении 
предложения с данным языковым материалом, а формировать связи между 
ситуацией, речевым замыслом и соответствующими речевыми стереотипами 
(разговорными формулами, коммуникативными клише, "индикаторами" речевой 
коммуникации [2, с. 98]), являющихся своебразной "смазкой" в 
функционировании механизма общения и придающими диалогу более живой и 
естественный характер. Функциональная многозначность коммуникативных 
формул велика и постоянно изменяется в зависимости от социальных и 
индивидуальных факторов ведения коммуникации. 

Одна из основных задач преподавателя состоит в умении представить 
диалог во всем его разнообразии и его естественной форме, дать студентам 
понять, что речь может быть живой и по-настоящему диалогической, если в 
содержание реплик будут включаться такие речевые стереотипы как приветствия 
(Hie! Hello! Glad to see you! Good morning!), прощания (Bye! See you! So long!), 
заполнители пауз (You are right! Absolutely true!), выражения благодарности 
(Thank you so much! You've been very helpful!), уверенности, оценка факторов и т.д. 
Для успешного протекания диалога необходимо обучать употреблению речевых 
формул-стереотипов, подтверждающих, что информация принимается и канал 
связи действует ("That's it! Sure! Right you are! It is true! и т.д.). В естественном 
диалоге между репликами собеседников практически не бывает разрыва во 
времени, а плавность беседы достигается благодаря сложным процессам, 
протекающим в оперативной памяти. При обучении диалогической речи надо 
стремиться к тому, чтобы диалог протекал плавно; внимание собеседников 
должно распределяться между тем, что говорит партнер и что сказать ему в ответ. 
Если к окончанию реплики собеседника ответная реплика еще не четко 
оформлена, но идея ответа ясна, необходимо обучать студентов использовать 
различные заполнители пауз (you see, you know, well, hm). 

Таким образом, построение диалога как целостного речевого произведения 
возможно в случае овладения студентами определенными речевыми 
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